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К. Салими Абдолмалеки (Минск, Беларусь)

ДЕНОТАТИВНАЯ ОТНЕСЕННОСТЬ ФРАЗЕМ 
С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ВРЕМЕНИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

К настоящему времени в лингвистике накоплен достаточно большой 
опыт исследования фразем с различными компонентами. Однако данную 
тему вряд ли можно считать закрытой, поскольку слова с различной семан­
тикой специфическим образом ведут себя в составе фразем. Кроме того, 
процессы фразеологизации, зависящие как от внутриязыковых, так и от вне­
языковых (культурных, когнитивных и т.п.) факторов, имеют явное свое­
образие в языках мира. В. М. Мокиенко писал: «Идиоматика любого языка 
обладает как бы двойной индивидуальностью. Она индивидуальна как явле­
ние современного литературного языка, ибо каждый оборот является само­
стоятельным осколком некогда активной речевой модели, со временем утра­
тившей актуальность. Она индивидуальна и как отражение каких-либо 
национальных реалий, составлявших в свое время самобытность культуры 
того или иного народа. А индивидуальное -  как это ни парадоксально -  
является особо прочным цементирующим раствором при взаимодействии 
народов и их культур» [1, с. 6].
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Данное исследование посвящено фраземам, в состав которых входят 
лексемы, обозначающие время, его отрезки и промежутки. Будучи когни­
тивной универсалией, темпоральная лексика обладает яркой национально­
культурной спецификой. Поэтому слова со значением времени являются 
интересным объектом лингвистических исследований, в т.ч. и в области 
фразеологии. Цель данной работы -  определить, насколько тесно связана со 
временем семантика фразем с темпоральными компонентами.

Материалом для исследования послужил корпус из 317 русских фразем 
с темпоральными компонентами. Фраземы извлекались методом сплошной 
выборки из лексикографических источников. Основной источник -  «Словарь 
русского языка» под редакцией А. П. Евгеньевой в 4 т. (далее МАС). 
Использовались и другие толковые словари лексики и фразеологии русского 
языка, что видно по ссылкам на них в тексте.

Проведенный анализ показал, что фраземы с обозначениями времени 
по денотативной отнесенности делятся на две группы:

1) имеющие отношение ко времени, например: с минуты на минуту 
'в очень скором времени (о чем-л. ожидаемом)’ (МАС, II, 274) или бабье 
лето ‘ясные теплые дни в начале осени’ (МАС, I, 54);

2) не имеющие прямого отношения ко времени, например: смотреть 
сентябрем ‘иметь хмурый, угрюмый вид’ (МАС, IV, 78) или время работает 
на кого-л. ‘развитие общественной жизни происходит в интересах кого-либо’ 
(Федр., I, 104).

Денотативная отнесенность фразем определяется нами следующим 
образом: если в состав толкования оборота входят компоненты со значением 
времени, то мы относим фразему к группе единиц, имеющих отношение ко 
времени. Например, в толковании оборота с минуты на минуту встречается 
слово время. Если в лексикографической дефиниции фраземы нет слов со 
значением времени, мы полагаем, что и оборот не имеет к нему непосредст­
венного отношения (см. толкование оборотов смотреть сентябрем или 
время работает на кого-л. выше).

Денотативная группа фразем, имеющих отношение ко времени, явля­
ется неоднородной. Во-первых, в нее входят обороты, непосредственно обоз­
начающие время, например, отрезки времени, названия возрастных состоя­
ний, исторические эпохи и т.д.: черный день ‘тяжелое, трудное время’ (МАС, 
I, 387), медовый месяц ‘о первом месяце супружеской жизни’ (МАС, II, 244), 
пора между волком и собакой ‘ранние сумерки’ (РСС, III, 45), с минуты 
на минуту ‘в очень скором времени’ (о чем-л ожидаемом) (МАС, II, 274), 
золотой век ‘об эпохе расцвета наук и искусств в истории какого-л. народа’ 
(МАС, I, 146). Во-вторых, в денотативную группу оборотов, связанных со 
временем, входят фраземы, в значении которых временной компонент 
занимает не центральное место, а некоторое периферическое место. Обороты 
из этой подгруппы обозначают процессы, признаки, предметы и т.п., которые 
имеют опосредованное отношение ко времени. В толковом словаре обороты, 
например: тряхнуть стариной ‘сделать что-л. так, как раньше, в молодости, 
в прежнее время’ (МАС, IV, 249), дни сочтены (кого) ‘осталось недолго
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жить кому-н.’ (РСС, III, 49), убить время ‘заняться каким-л. случайным 
делом для того, чтобы время прошло быстро, незаметно’ (МАС, IV, 444). 
Необходимо отметить, что граница между этими подгруппами является раз­
мытой. В целом фраземы с темпоральными компонентами могут быть в боль­
шей или меньшей степени связаны со временем по своей семантике.

Наше исследование показало, что значение большинства фразем 
в выборке имеет отношение ко времени -  276 оборотов (87,07 % выборки). 
Не связано со временем значение 41 фраземы (12,93 %). Это указывает на то, 
что семантика компонента со значением времени сильно коррелирует со зна­
чением всего оборота.

Похожие наблюдения содержатся и в работе М. С. Гутовской, посвя­
щенной изучению русских и английских фразем, в состав которых входят 
метаязыковые лексемы: большинство оборотов с этими компонентами имеют 
метаязыковую семантику [2, с. 77-86]. Однако такая взаимосвязь проявля­
ется не во всех группах фразем. Так, например, обороты с зоокомпонентами 
в русском и сербском языках обычно обозначают не животных, а человека 
[3, с. 55-60], следовательно, в данной тематической группе нет корреляции 
между семантикой компонента и фраземы. Подобные различия можно объяс­
нить распространенностью метафорических переносов в группах фразем 
с различными по значению компонентами, грамматическими характеристи­
ками оборотов и другими факторами [2, с. 60; 3, с. 86].

Результаты, полученные нами в ходе анализа денотативной отнесен­
ности фразем с темпоральными компонентами, согласуются с выводами, 
которые следуют из изучения синтаксических функций данных оборотов. 
Так, наше исследование показало, что почти половина фразем из выборки 
выступает в роли обстоятельства времени [4]. Это указывает на сильную 
корреляцию между семантикой компонента, обозначающего время, и обо­
рота в целом.
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Р. Ф. Сахарова (Минск, Беларусь)

К ИСТОКАМ ВЕРБАЛИЗАЦИИ ЭМОЦИЙ:
ОТ ОЩУЩЕНИЯ К ФРАЗЕОЛОГИЗМУ*

Человеческие реш ен ия  и вы бор не бы ваю т  в полной м ере  
рациональны м и, зат о всегда окраш ены  эмоциями.

Человеческая м ы сль при вы боре всегда погруж ена в т елесны е  
ощущения, переж ивания и процессы, кот орые вносят  свой  

вклад в полны й спект р познания и дейст вия  [1].

Важность эмоций в жизни человека не вызывает сомнений. Ключевая 
роль, которую эмоции играют в общении и познании окружающего мира, 
позволила им стать объектом, приковывающим внимание исследователей 
различных наук: психологии, философии, физиологии и лингвистики.

Особенно сильно интерес со стороны лингвистов к эмоциям возрос 
в русле смены парадигм -  от структурализма к когнитивной науке, что 
логичным образом перенесло в центр исследовательского интереса изучение 
скрытого от непосредственного наблюдения внутреннего мира человека. 
И такими невидимыми объектами являются, в первую очередь, эмоциональ­
ные, психические состояния человека. Язык предоставляет доступ к пости­
жению эмоций как сущностей внутреннего мира и к тому, как человек сам 
осознает свои эмоции. В рамках когнитивной парадигмы ученые стремятся 
не только описать языковые явления, но и объяснить их. Эта цель пред­
определяет выход в исследовании языка за пределы собственно лингвистики, 
ее тесную связь с другими науками, изучающими человека. Этим объяс­
няется описание языковых явлений в корреляции с единицами ментального 
уровня, с человеческой когницией в целом.

* Публикация выполнена в рамках реализации научно-исследовательской работы 
«Когнитивные механизмы фразеологической номинации базовых эмоций в немецком 
и белорусском языках» за счет средств грантов Министерства образования Республики 
Беларусь в 2016 г. № гос. регистрации 20164328.
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